ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER CS
NAVOD K POUZITI

Dékujeme, Ze jste si zakoupili n$ vyrobek. Véfime, ze budete s timto produktem spokojent.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER SK

NAVOD NA POUZIVANIE

Dakujeme, 7e ste si kupili nas vyrobok. Verime, 7e budete s tymto produktom spokojni.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
HASZNALATI UTMUTATO

Kdszonjik, hogy céglink termékének megvasarlasa mellett dontott. Hissziik, hogy a termékiinkkel elégedett lesz.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER EN
USER MANUAL

Thank you for purchasing our product. We believe that you will be satisfied with it.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER BG
PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

Braropapum, ye 3aKynuxTe HalmA NPoZyKT. BApsame, ue Lie oCTaHeTe J0BO/HU OT Hero.

Technické specifikace

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE
Vstup: DC 9V/2-3A, 12V/3A Material: PVC plast
Vystup: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1,67A Délka: Tm

Vykon (Fast Charge): 5W /7,5W /10W /15W  Vystup: 2 A

QUICK CHARGE ADAPTER

Vstup: AC 100-240V 50-60Hz

Vystup: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Material: ABS plast

Rozméry: 6 x 86 x 181 mm Rozméry: 88 x 45 x 26 mm

Netto vaha: 116 g Netto véha: 62 g

Pro optimalni nabijeci vykon doporucujeme pouzit napajeci adaptér s podporou Quick Charge
2.0/3.0.

Vykon (Standard): 5 W

Kombinovany vykon: 20 W (max.)
Pfenosova vzdalenost: <10 mm
Material: temperované sklo, slitina hliniku

Obsah baleni

$pecifikacie
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Vstup: DCOV/2-3A,12V/3 A

Vystup: 5V/1-2 A, 9V/1-2 A, 12V/1-1,67 A
Vykon (Fast Charge): 5 W/7,5 W/10 W/15 W
Vykon (Standard): 5 W

Kombinovany vykon: 20 W (max.)
Prenosova vzdialenost: < 10 mm

Material: temperované sklo, zliatina hlinika
Rozmery: 6 x 86 x 181 mm

Netto hmotnost: 116 g

Miszaki adatok Technical Specifi T xa cnewund
USB-C CABLE ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE
Material: PVC plast Bemenet: DC 9V/2-3A, 12V/3A Anyag: PVC mlanyag Input: DC 9V/2-3A, 12V/3A Material: PVC plastic Bxop: DC 9V/2-3A, 12V/3A Matepwuan: PVC nnactmaca
Dizka: 1m Kimenet: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Hossz: 1m Output: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Length: 1m W3xon: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A ObmkuHa: v
Vystup: 2 A Teljesitmény (Fast Charge): 5W / 7.5W /10W /15W  Kimenet: 2A Output (Fast Charge): 5W / 7.5W /10W /15W  Output: 2A MouwHocT (Fast Charge): 5SW / 7.5W / 10W / 15W Bxop: 2A
QUICK CHARGE ADAPTER Teljesitmény (Standard): 5W QUICK CHARGE ADAPTER Output (Standard): 5W QUICK CHARGE ADAPTER MouwHocT (CrangapTHa): 5SW QUICK CHARGE ADAPTER

Vstup: AC 100 - 240 V/50 - 60 Hz

Vystup: DC 3,6-6 V/3A,6-9V/2A,9-12V/1,5A
Material: ABS plast

Rozmery: 88 x 45 X 26 mm

Netto hmotnost: 62 g

Tx Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C kabel (USB-C cable)

1x Quick Charge adaptér (Quick Charge adapter)
Tx Navod k pouziti

dulk

Pouziti pr

Nabijeci kabel s Type-C vstupem (soucast baleni) viozte do podlozky a druhy konec USB do QC

adaptéru (soucast baleni). LED diody probliknou ¢ervené, pak modfe a opét ¢ervené. Poté polozte

své zafizeni na nabijeci podlozku. Stranu (0znacenou symbolem #) se standardnim nabijecim

vykonem (5 W) doporucujeme vyuzivat s bezdratovymi sluchéatky, nebo zafizenim, které nema

podporu Fast Charge. Na strané (oznacené symbolem = 4) s Fast Charge vykonem (a2 do 15 W)

doporu¢ujeme nabijet jakékoliv zafizeni s podporou Fast Charge o vykonu 7,5W /10 W /15 W.

Po ulozeni zafizeni se signalizacni LED dioda rozsviti a tim dava najevo, Ze nabijeni probiha.

1. Pripojte USB-C kabel k nabijeci podlozce

2. Zastréte druhy konec kabelu do adaptéru, a ten do zasuvky

3. Mizete nabijet dvé zafizeni najednou (na jedné strané standardnim vykonem 5W 4 a na druhé
s podporou Fast Chrage vykonem az 15 wW=4)

4. LED indikace se rozsvit a nabijeni za¢ne automaticky

Pre optiméalny nabijaci vykon odporticame pouzit napajaci adaptér s podporou Quick Charge
2.0/3.0.

Obsah bal

Bemenet: AC 100-240V 50-60Hz

Kimenet: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Anyag: ABS mianyag

Méretek: 88 x 45 x 26 mm

Netto saly: 62 g

Kombinalt teljesitmény: 20W (max.)
Atviteli tavolsag: <10 mm

Anyag: temperalt Giveg, aluminium 6tvézet
Méretek: 6 x 86 x 181 mm

Netto suly: 116 g

Az optimalis toltési teljesitmény érdekében Quick Charge 2.0/3.0 tAmogatéassal rendelkezd
toltéadapter hasznalatat javasoljuk.

A las tartalma

Combined output: 20W (max.)
Transmission distance: <10 mm

Input: AC 100-240V 50-60Hz

Output: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Material: ABS plastic

Dimensions: 6 x 86 x 181 mm Dimensions: 88 x 45 x 26 mm

Net weight: 116 g Net weight: 62 g

To achieve optimal charging performance, we recommend using an adapter which supports Quick
Charge 2.0/3.0.

Material: tempered glass, aluminum alloy

C of pack

Bxop: AC 100-240V 50-60Hz
W3xop: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Martepuan: TemneprpaHo CTbKI0, anymuHmesa cnnas  Matepuan: ABS nnactmaca

KombuHmpaHa mowHocT: 20W (Makc.)
BesxuueH npeHoc: <10mm

Pasmepu: 6 x 86 x 18TmMm Pasmepu: 88 x 45 x 26MM
HeTHo Terno: 116rp HeTHo Terno: 62rp

3a onTymanHa 3apAAHa MOLLHOCT NpernopbyBame Aa ce U3Mon3sa ajantep ¢ noaapbxkka Quick
Charge 2.0/3.0.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER SR

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Cestitamo Vam $to ste odabrali nas proizvod. Uvereni smo da Cete biti zadovoljni nasim proizvodom.

Techniéke specifikacije
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Ulaz: DC 9V/2-3A, 12V/3A

Izlaz: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A

Snaga (Brzo punjenje): 5W / 7.5W /10W /15 W

Snaga (Standard): 5 W

Kombinovana snaga: 20 W (max.)

Udaljenost prenosa: <10 mm

Materijal: temperirano staklo, legura aluminijuma
Dimenzije: 6 x 86 x 181 mm

Neto tezina: 116 g

USB-C CABLE

Materijal: plastika PVC

Duzina: 1m

Izlaz: 2 A

QUICK CHARGE ADAPTER

Ulaz: AC 100-240V 50-60Hz

Izlaz: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Materijal: ABS plastika

Dimenzie: 88 x 45 x 26 mm

Neto teZina: 62 g

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER PL

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Dziekujemy za zakup naszego produktu. Jestesmy przekonani, ze bedziesz zadowolony z produktu.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dékojame, kad jsigijote masy gaminj. Tikime, kad su $iuo produktu busite patenkinti.

Specyfikacje tect
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Wejscie: DCIOV/2-3A,12V/3A

Wyjscie: 5V /1-2A,9V/1-2A,12V /11,67 A
Moc (Fast Charge): 5W /7,5W /10W /15W
Moc (Standard): 5 W

Moc taczna: 20 W (maks.)

Zasieg transmisji: <10 mm

Materiat: szkto hartowane, stop aluminium
Wymiary: 6 x 86 x 181 mm

Waga netto: 116 g

USB-C CABLE

Materiat: Tworzywo PVC

Dtugos¢: Tm

Wyijscie: 2 A

QUICK CHARGE ADAPTER

Wejscie: AC 100-240 V 50-60 Hz

Wyjscie: DC 3,6-6 V/3 A, 6-9V/2A,9-12/1,5A
Materiat: tworzywo ABS

Wymiary: 88 x 45 x 26 mm

Waga netto: 62 g

specifikacijos
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Ivestis: DC 9V/2-3A, 12V/3A

13vestis: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A
Galia (Fast Charge): 5W / 7.5W / 10W / 15W
Galia (Standartine): 5W

Kombinuota galia: 20W (maks.)

Perdavimo greitis: <10 mm

Medziagos: grudintas stiklas, aliuminio lydinys
Matmenys: 6 x 86 x 181 mm

Netto svoris: 116 g

USB-C CABLE

Medziaga: PVC plastikas

ligis: Tm

ISvestis: 2A

QUICK CHARGE ADAPTER

Jvestis: AC 100-240V 50-60Hz

13vestis: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Medziaga: ABS plast

Matmenys: 88 x 45 x 26 mm

Netto svoris: 62 g

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER ET

KASUTUSJUHEND

Taname, et olete ostnud meie toote! Usume, et jadte sellega rahule.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER LV

LIETOSANAS PAMACIBA

Pateicamies, ka esat iegadajusies masu produktu. Més ticam, ka Jus ar $o produktu bsit apmierinats.

Tehnilised andmed

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Sisend: 9V/2-3A, 12V/3A alalispinge
Valjund: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1,67A
Vaimsus (Fast Charge): 5 W/7,5 W/10 W/15 W
Va&imsus (Standard): 5 W

Kombineeritud véimsus: 20 W (max)
Ulekandekaugus: <10 mm

Materjal: karastatud klaas, alumiiniumisulam
Modtmed: 6 x 86 x 181 mm

Netomass: 116 g

USB-C CABLE

Materjal: PVC

Pikkus: 1m

Valjund: 2 A

QUICK CHARGE ADAPTER

Sisend: 100-240 V 50-60 Hz vahelduvpinge
Valjund: 3,6-6V/3A, 6-9V/2A, 912V/1 5A alalispinge
Materjal: ABS

Mao6tmed: 88 x 45 x 26 mm

Netomass: 62 g

a specifikacija
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER

leeja: DC 9V/2-3A, 12V/3A

Izeja: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1,67A

Jauda (Fast Charge): 5W / 7,5W /10W /15 W
Jauda (Standard): 5 W

Kombinéta jauda: 20 W (maks.)

Parraides attalums: <10 mm

Materials: temperéts stikls, aluminija sakauséjums
Izméri: 6 x 86 x 181 mm

Neto svars: 116 g

USB-C CABLE

Materials: PVC plastmasa

Garums: 1m

Izeja: 2 A

QUICK CHARGE ADAPTER

leeja: AC 100-240V 50-60Hz

Izeja: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Materials: ABS plastmasa

Izméri: 88 x 45 x 26 mm

Neto svars: 62 g

Covp Ha Ta

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C kabel (USB-C cable)

1x Quick Charge adaptér (Quick Charge adapter)
1x ndvod na pouzivanie

dulk

Pouzitie pr

Nabijaci kabel s Type-C vstupom (sucast balenia) viozte do nabijacej podlozky a druhy koniec

USB do QC adaptéra (sucast balenia). LED diody prebliknd ¢erveno, potom modro a opat ¢erveno.

Potom polozte svoje zariadenie na nabijaciu podlozku. Stranu (oznacent symbolom 4) so

Standardnym nabijacim vykonom (5 W) odpordcame vyuzivat s bezdrotovymi slichadlami, alebo

zariadenim, ktoré neméa podporu Fast Charge. Na strane (oznacenej symbolom = 4) s Fast Charge

vykonom (az do 15 W) odporticame nabijat akékolvek zariadenie s podporou Fast Charge s

vykonom 7,5 W/10 W/15 W. Po ulozeni zariadenia sa signaliza¢na LED didda rozsvieti a tym dava

najavo, ze nabijanie prebieha.

1. Pripojte USB-C kabel k nabijacej podlozke.

2. Zastréte druhy koniec kabla do adaptéra, a ten do zasuvky.

3. Mozete nabijat dve zariadenia naraz (na jednej strane $tandardnym vykonom 5 W 4 a na druhej
s podporou Fast Charge vykonomaz 15 W —_‘f).

4. LED indikacia sa rozsvieti a nabijanie zacne automaticky.

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger
1x USB-C kabel (USB-C cable)

Tx Quick Charge adapter

1db Hasznélati Gtmutatod

Atermék al

lllessze a Type-C tipust bemenettel elltott tapkabelt (a csomagolés része) a toltd alatétbe, az USB masik
végét pedig a QC adapterbe (a csomagolas része). A LED diddak pirosan villannak fel, majd kéken és

végul megint pirosan. Ezt kdvetden helyezze a késziléket a tolté alatétre. A standard toltési teljesitményt
(5W) kinal6 (megjellt 4) oldalt ajanlott vezeték nélkilli fejhallgatéval, vagy Fast Charge témogatassal nem
rendelkezé eszkdzzel hasznalni. A Fast Charge teljesitményt (max. 15W) kindlé (megjeldlt = 4) oldalt ajanlott
bérmilyen Fast Charge tdmogatassal rendelkez6, 7.5W / 10W / 15W teljesitmény( eszkdzzel hasznélni. Az
eszkoz elhelyezését kovetden kigyullad a jelz6 LED didda, jelezve, hogy a tltés folyamatban van.

1. Csatlakoztassa az USB-C kabelt a tolté alatéthez

2. lllessze a kdbel masik végét az adapterbe, majd azt a dugaljba

3. Egyszerre két eszkozt is tolthet (az egyik oldalon standard 5W 4 teljesitménnyel, a masik oldalon
akar 15W = 4 Fast Chrage teljesitmény tdmogatassal)

4. Klgyullad a LED jelzéfény, és automatikusan megkezdédik a toltés

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger
Tx USB-C cable

Tx Quick Charge adapter

Tx User Manual

Using the product

Insert the end of the charging cable with the Type-C connector (included in the package) into the
charging pad and the other end (with the USB connector) into the QC adapter (included in the
package). The LED diodes will flash red, then blue, and then red again. Afterwards, place your device
on the charging pad. We recommend using the side with standard charging output (5W, marked with
the respective symbol 4) for wireless earphones or devices which do not support Fast Charge. We
recommend using the side with Fast Charge (up to 15W, marked with the respective symbol = 4) for all
devices that support Fast Charge with a power of 7.5W / T0W / 15W. After placing the device on the
correct position, the signaling LED diodes will turn on to signalize that the device is being charged.

1. Connect the USB-C cable to the charging pad

2. Put the other end of the cable into the adapter, and plug the adapter into a power socket

3. You can charge two devices simultaneously (one with a standard output of 5W 4 and the other
with Fast Charge support and an output of up to 15W = 4)

4. LED indication will light up and charging will start automatically

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C kaben (USB-C cable)

1x Quick Charge apantep (Quick Charge adapter)
1x PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

WN3non3saHe Ha npoayKTa
BknioueTe 3apaaHua kaben c Type-C BxoA (Cbgbpia ce B ONakoBKaTa) B 3apaaHaTa NOCTaBKa, a
npyrvia kpait USB 8 QC aganTepa (Cbabpska ce B onakoskata). LED gnoamnte murear ¢ yepseHa
CBETNMHA, C/lef} TOBA CbC CUHA 1 OTHOBO YepBeHa. [locTaseTe CBOETO YCTPOVICTBO BbPXY 3apAAHaTa
noctaeka. CTpaHaTta (0603HaueHa CbC CUMBON f) CbC CTaHAapTHa 3apAaHa MoLWHOCT (5W)
npenopbyBame A1a Ce 13no3sa C 6e3XNYHN CyLWanKku, Unn yCTPONCTBO KOETO HAMA NOAAPBKKa
Fast Charge. Ot cTpaHaTa (0603HaueHa CbC CYMBOS —:"f) ¢ Fast Charge mowHocT (go 15W)
npenopbyBame Aa ce 3apexzia KoeTo 1 ia br1o yCTPONCTBO C noaapbKKa Fast Charge ¢ mowHocT
7.5W/ 10W / 15W. Cnea nocTasaHe Ha ycTporncTBoTo LED AMOABT CBETBA U Taka CUrHanu3mnpa, ve
npoTVYa 3apexpaHe.

. Cebpxete USB-C cbe 3apAaaHaTa nocTaBka

. BrnoueTte ipyruA kpali Ha kabena B aanTepa, a afantepa BkOYETe B Mpexata

w o=

. Moxete Aa 3apexaaTte eqHOBPEMEHHO iBe yCTpO\ZCTBa (OT e[HaTa CTpaHa CbC CTaHAapTHa
MOLLHOCT 5W 4, a oT fipyrata cTpaHa ¢ noaapbxka Fast Chrage ¢ mowHocT o 15W =4

EN

. LED vHavKauwATa ceetBa 3apexAaHeTo 3anoyea aBTOMaTtnyHoO

Za optimalno punjenje preporucujemo koris¢enje adaptera za punjenje uz podrsku Quick Charge
2.0/3.0.

Sadrzaj pak j

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C kabel (USB-C cable)

1x adapter za brzo punjenje (Quick Charge adapter)
Tx uputstvo za upotrebu

dq

Primena p
Kabel za punjenje sa ulazom Tip-C ulaz (sastavni deo pakovanja) stavite u stalak, a drugi kraj USB

u QC adapter (sastavni deo pakovanja). LED diode zatrepere crvenom bojom, zatim plavom pa
opet crvenom. Posle toga stavite svoj uredaj na stalak za punjenje. Stranu (oznacenu simbolom 4),
sa standardnom snagom punjenja od 5 W, preporu¢ujemo da koristite zajedno sa bezi¢nim
slusalicama ili uredajima koji nemaju podrsku Fast Charge. Na strani (oznacenoj simbolom =
sa opcijom Fast Charge, i snagom od ¢ak 15 W, preporucujemo da punite bilo koji uredaj sa
podrskom Fast Charge snage 7.5 W /10 W / 15 W. Posle namestanja uredaja, LED dioda za
signalizaciju se upali i time pokazuje da je punjenje u toku.

#

1. Prikljucite USB-C kabel u stalak za punjenje.

2. Drugi kraj kabla ubacite u adapter, a posle toga u uti¢nicu.

3. Mozete puniti dva uredaja istovremeno (na jednoj strani sa standardnom snagom od 5 W 4, a na
drugoj sa podrékom opcije Fast Charge i snage do 15 W—:f)

4. LED indikacija pocne da svetli, a automatski pocinje i punjenje.

Aby uzyskac¢ optymalng wydajno$¢ tadowania, zalecamy uzycie zasilacza obstugujacego Quick
Charge 2.0/3.0.

Norint optimaliai jkrauti, rekomenduojame naudoti palaikomg jkrovimo adapterj Quick Charge
2.0/3.0.

Optimaalse laadimisvaimsuse tagamiseks soovitame kasutada Quick Charge 2.0/3.0 toega
laadimisadapterit.

F di sisu

Zawartosc

Tx Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x Kabel USB-C (USB-C cable)

1x Zasilacz Quick Charge (Quick Charge adapter)
1x Instrukcja uzytkowania

dul

Tx Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C laidas (USB-C cable)

1x Quick Charge adapteris (Quick Charge adapter)
Tx Naudojimo instrukcija

Produl loii

Uzywanie pi
Wiozy¢ kabel tadowania z wejsciem Type-C (w zestawie) do podktadki fadujacej, a drugi koniec
USB do adaptera QC (w zestawie). Diody LED zamigajg na czerwono, nastepnie na niebiesko

i ponownie na czerwono. Nastepnie umiescic¢ urzadzenie na podktadce tadujacej. Zalecamy
uzywanie strony (0znaczonej symbolem #) ze standardowa moca tadowania (5 W) ze stuchawkami
bezprzewodowymi lub urzadzeniem, ktére nie obstuguje Fast Charge. Po stronie (oznaczonej
symbolem = 4) z tadowaniem Fast Charge (do 15 W) zalecamy tadowanie dowolnych urzadzen
obstugujacych Fast Charge o mocy 7,5W /10 W /15 W.

1. Podiaczy¢ kabel USB-C do podktadki tadujacej

2. Podtaczy¢ drugi koniec kabla do adaptera, a ten z kolei do gniazda zasilania

3. Moznafadowa¢ dwa urzadzenia jednoczes$nie (z jednej strony standardowa moca 5 W 4,
azdrugiej z obstuga Fast Charge z moca do 15 W = 4)

4. Zapali sie dioda LED i tadowanie rozpocznie sie automatycznie

Ly )

Jkrovimo laida su Type-C jvestimi (yra pakuotéje) jjunkite j jkrovimo padékla, o kita USB gala j QC

adapterj (yra pakuotéje). LED diodai sumirksés raudonai, po to mélynai ir vél raudonai. Po to, savo

jrenginj padékite ant jkrovimo padéklo. Puse (pazyméta simboliu %) su standartine jkrovimo galia

(5W) rekomenduojame naudoti su belaidémis ausinémis, arba jrenginiu, kurio nepalaiko Fast

Charge. Puséje (pazymetg simboliu = 4) su Fast Charge galia (iki 15W), rekomenduojame jkrauti

bet kurj jrenginj, kurj palaiko 7.5W / 10W / 15W galios Fast Charge. Po jrenginio issaugojimo LED

diodas uzsidega ir rodo, kad vyksta jkrovimas.

1. Prijunkite USB-C laidg prie jkrovimo padéklo.

2. Kita laido gala jkiskite j adapterj, o adapterj j kistukinj lizda.

3. Vienu metu galite jkrauti du jrenginius (i vienos pusés standartine 5W 4 galia, o i$ kitos su Fast
Charge palaikymu galia iki 15W =4).

4. LED diodas uzsidegs ir automatiskai bus pradétas jkrovimas.

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger
Tx USB-C-juhe (USB-C cable)

1x Quick Charge adapter

Tx kasutusjuhend

Toote k

Uhendage Type-C-liitmikuga laadimisjuhtme (kuulub komplekti) tks ots laadimisalusega ja

teine, USB-liitmikuga ots QC-adapteriga (kuulub komplekti). LED-dioodid vilguvad punaselt,
seejarel siniselt ja siis jalle punaselt. Seejarel asetage oma seade laadimisalusele. Standardse
laadimisvoimsusega (5 W) poolt (tahistatud siimboliga #) soovitame kasutada juhtmevabade
korvaklappide voi selliste seadmete laadimiseks, mis ei toeta Fast Charge'i. Fast Charge'i
voimsusega (kuni 15 W) poolel (tahistatud simboliga -:'f) soovitame laadida mis tahes Fast
Charge'i toega seadmeid vdimsusega 7,5 W/10 W/15 W. Seadme alusele asetamisel stttib LED-
diood ja naitab, et laadimine toimub.

1. Uhendage USB-C-juhe laadimisalusega

2. Uhendage juhtme teine ots adapteriga ja see omakorda pistikupessa

3. Korraga saab laadida kaht seadet (iihel pool standardse, 5 W 4 voimsusega, ja teisel, Fast
Charge'i toega poolel kuni 15 W—_‘fvé'\msusega)

4. LED-diood suttib ja laadimine algab automaatselt

Optimalai uzlades jaudai iesakam izmantot ladésanas adapteri, kas atbalsta Quick Charge 2.0/3.0.

saturs

Tx Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

Tx USB-C kabelis (USB-C cable)

1x Quick Charge adapteris (Quick Charge adapter)

1x Lietosanas pamaciba

Produkta pielietoj

Uzladésanas kabeli ar C-veida (Type-C) ieeju (iepakojuma sastavdala) ielieciet uzladésanas paliktni,
bet otru USB galu - QC adapteri (iepakojuma sastavdala). LED diodes nomirgos sarkana krasa, tad
zila un vélreiz sarkana krasa. Péc tam novietojiet savu ierici uz uzladésanas paliktna. Pusi (apzimétu
ar attiecigu simbolu f) ar standarta uzlades jaudu (5 W) iesakam izmantot bezvadu austinam vai
iericém, kam netiek atbalstita Fast Charge uzlade. Pusi (apzimétu ar attiecigu simbolu -:'f) ar Fast
Charge jaudu (lidz pat 15 W) iesakam izmantot, lai uzladétu jebkuras ierices, kam tiek atbalstita Fast
Charge uzladésana ar jaudu 7,5W / 10 W / 15 W. Péc ierices novieto$anas iedegsies signalizacijas
LED diode, kas $adi noradis, ka norisinas uzlade.

1. Piesledziet USB-C kabeli uzladésanas paliktnim
2. Otru kabela galu ievietojiet adapteri, bet to savukart kontaktligzda

3. Js varat uzladét uzreiz divas ierices (viena pusé ar standarta jaudu 5 W 4, bet otra - ar Fast
Charge atbalstu un jaudu lidz 15 wW=4)

4. LED signallampina iedegsies, un uzlade saksies automatiski

4. 4. 4. 4. 4. 4. 4. 4.

Bezpeé i pokyny Bezpeé é pokyny Bi: a itasok Safety Instructions Vi 3a6 HOCT Mere sigurnosti i dotyczace bezpi ! S isyklé (o] juhised

1. Pfi nabijeni nepouzivejte kryty obsahujici kov, mize dojit ke zpomaleni nebo Uplnému prerusent 1. Pri nabijani nepouzivajte kryty obsahujlce kov, méze dojst k spomaleniu alebo Uplnému 1. Toltés sordn ne hasznaljon fémet tartalmazo tokokat, ellenkezé esetben a toltés lelassulhat vagy 1. Do not use covers containing metal for charging — this may slow down or completely interrupt 1. Mpw 3apexxaaHe He U3NoN3BaiiTe Kanbdu, ChAbPXKALLM METaN, MOXe Aa 3a0aBAT UM HAMbAHO Aa 1. Prilikom punjenja ne upotrebljavajte zastitnike koji sadrze metale jer moze doci do usporavanja 1. Podczas tadowania nie uzywaj oston zawierajagcych metal, gdyz moze to spowodowac 1. Jkrovimo metu nenaudokite metaliniy dangéiy, nes jkrovimas gali sulététi arba bati visiskai 1. Seadmetel ei tohi laadimise ajal olla metalli sisaldavaid Umbriseid, sest siis voib laadimine
nabijeni. preruseniu nabijania. teljesen megszakadhat. the charging process. npeKbCcHaT 3apexaaHeTo. ili potpunog prekida punjenja. spowolnienie lub catkowite przerwanie fadowania. nutrauktas. aeglustuda voi taiesti katkeda.

2. Nepokladejte v tésné blizkosti bankovni karty i jiné karty a ¢ipy fungujici na bazi bezdratového 2. Nekladte v tesnej blizkosti bankové karty ¢i iné karty a Cipy fungujlice na baze bezdrétového 2. Soha ne tegye bankkartya vagy mas vezeték nélkiili adatatvitel elvén m(ikodo kartya vagy chip 2. Do not place bank or other cards and chips supporting wireless operation near the charger, 2. He noctasaiTe B HenocpeacTeeHa 6M30CT 0 6aHKOBY KapTh 1N YUNOBE, GYHKLMOHMPALLM Ha 2. Aparat ne ostavljajte u blizini kreditnih kartica ili ¢Cipova koji rade na bazi bezi¢nog kontakta. 2. W bezposrednim sasiedztwie tadowarki nie umieszczaj kart bankowych lub innych kart i 2. Nedékite arti banko korteliy ar kity belaidziy korteliy arba lusty, nes kortelés arba lustai gali bati 2. Arge asetage laadija vahetusse lahedusse panga- véi muid kaarte ega kiipe, mis toimivad
prenosu, mohlo by dojit k poskozenf karet ¢i ¢ip. prenosu, mohlo by dojst k ich poskodeniu. kozelébe, ellenkezd esetben a kartyak vagy chipek megsérilhetnek. since this may damage the cards or chips. 6a3a 6e3xunUeH NPeHOC, ONACHOCT OT MOBPEX/AHE Ha KapTaTta Win uvna. Moglo bi do¢i do odtecenja istih. uktaddw pracujacych na zasadzie transmisji radiowej, gdyz mogtoby dojé¢ do ich uszkodzenia. sugadinti. juhtmevaba Glekande pohiméttel, sest kaardid voi kiibid voivad kahjustuda.

3. Udrzujte vzdéalenost nejméné 20 cm mezi implantovanymi zdravotnickymi pom(ickami (napf. 3. Udrzujte vzdialenost najmenej 20 cm medzi implantovanymi zdravotnickymi poméckami 3. Az orvostechnikai segédeszkdzok (pl. szivritmusszabalyzo) esetleges zavarasanak megelézése 3. Maintain a distance of at least 20cm between the wireless charging stand and implanted 3. CvbniogaBaiite pascToAHmMe Halt-Manko 20 CM MeXAy UMMNAHTUPaHN MeAULIMHCKU Nprubopu 3. Odrzavajte razmak od najmanje 20 cm izmedu implantiranih zdravstvenih sredstava (na primer, 3. Zachowuj odlegto$¢ co najmniej 20 cm miedzy wszczepionymi urzadzeniami zdrowotnymi (np. 3. Siekdami isvengti galimo medicinos prietaiso trikdymo, tarp implantuoty medicinios prietaisy 3. Tagage, et meditsiiniliste implantaatide (nditeks sidamestimulaatori) ja juhtmevaba aluse
kardiostimulator) a bezdratovou podlozkou, abyste zabranili moznému ruseni funkce lékafského (napr. kardiostimulétor) a bezdrétovou podlozkou, aby ste zabranili moznému ruseniu funkcie érdekében tartson be a legaldbb 20cm-es tavolsagot a belltetett orvostechnikai eszkdzok és a medical devices (such as cardiostimulators) in order to prevent possible interference with the (Hanp. KAPAMOCTMYNATOP) U GE3KMYHATa MOCTaBKa, 3a fia M36erHeTe Bb3MOXKHO HapyLleH1e Ha kardiostimulator itd.) i bezi¢nog punjaca kako biste sprecili mogucée smetnje u radu na samom rozrusznikiem serca) a podktadka bezprzewodowa, aby zapobiec ewentualnym zakiéceniom (pvz. Sirdies stimuliatoriaus) ir belaidzio padéklo iSlaikykite ne mazesnj kaip 20cm atstuma vaheline kaugus on vahemalt 20 cm, et valtida véimalikke haireid meditsiiniseadme t&6s.
pristroje. lekarskeho pristroja. vezeték nélkili toltépad kézott. medical device. GYHKUMATA Ha MEAMUMHCKMA NPUGOp. medicinskom uredaju. pracy urzadzenia medycznego. 4. Nenaudokite belaidzio jkroviklio, jeigu jis turi bet kokiy pazeidimo pozymiy. 4. Kui juhtmevabal laadijal on mis tahes kahjustumise marke, siis &rge seda kasutage.

4. Bezdratovou nabijecku nepouzivejte, pokud vykazuje jakékoliv znamky poskozeni. 4. Bezdrotovd nabijacku nepouzivaijte, ak vykazuje akékolvek znamky poskodenia. 4. Ne hasznalja a vezeték nélkili toltét, ha barmilyen sériilés jeleit tapasztalja. 4. Do not use the wireless charger if it exhibits any signs of damage. 4. He w3non3saiite 6e314HOTO 33PAHO YCTPOVCTBO, BKO MPOABABA KAKBHTO 1 a G1M NPU3HALWM Ha HEV3MPABHOCT. 4. Bezicni punjac ne upotrebljavajte ako je oste¢en na bilo koji nacin. 4. Nie korzystaj z tadowarki bezprzewodowej, gdy widoczne sg znaki jej uszkodzenia. 5. Nebandykite atidaryti jkrovimo stoties, saugokite ja nuo drégmes, vandens ir aukétos 5. Arge putidke laadimisjaama avada. Kaitske seda niiskuse, vee ja kdrge temperatuuri eest.

5. Nabijeci stanici se nepokousejte otevrit, chrante pred vlhkosti, vodou ¢i vysokymi teplotami. 5. Nabijaciu stanicu sa nepokusajte otvorit, chrante pred vihkostou, vodou ¢i vysokymi teplotami. 5. Soha ne prébélja meg felnyitni a tolté allomast, dvja a nedvességtdl, viztdl és a magas hémérsékletektdl. 5. Do not attempt to open the wireless charger, and protect it against humidity, water and high temperatures. 5. He ce onuTBaiite a OTBapATe 3apAaHaTa CTaHLMA, NaseTe A OT BNara, BOAA ¥ BUCOKV TemnepaTypu. 5. Ne pokusavajte da otvorite uredaj, zastitite ga od vlage, vode ili visokih temperatura. 5. Nie prébuj otworzy¢ tadowarki, chron ja przed wilgocia, woda czy wysoka temperatura. temperatros. 6. Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

6. Uchovévejte mimo dosah déti. 6. Uchovavajte mimo dosahu deti. 6. Gyermekek kezébe nem kerilhet. 6. Keep outside of the reach of children. 6. Masete oT geuarta. 6. Cuvati van dohvata dece. ) 6. Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci. 6. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 7. Enne puhastamist eemaldage laadija vooluvérgust. Kasutage puhastamiseks ainult

7. Pred ¢isténim odpojte nabijecku od napajenti, Cistéte pouze suchym hadiikem. 7. Pred ¢istenim odpojte nabijacku od napdjania, Cistite iba suchou handric¢kou. 7. Tisztitas elott hizzuk ki a toltét a tapbdl, kizardlag szaraz torléruhaval tisztitsa. 7. Before cleaning, disconnect the charger from a power supply. Clean using a dry duster or rag. 7. Mpean NoYnCTBaHE BUHAM U3KMIOYBAITE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBANTE Camo CbC CyXO Napuanye. 7. Pre cis¢enja iskljucite punjac iz elektro mreze za napajanje. Cistite samo cistom krpom. 7. Przed czyszczeniem odtacz tadowarke od zasilania, czy$¢ ja wytacznie suchg szmatka. 7. Prie$ valydami istraukite jkroviklj i$ maitinimo $altinio, valykite tik sausu skuduréliu. kuiva lappi.

Vylouéeni odpovéd i Vyluéeni ip | i Karfelelésség kizara Disclai Ha oTT PHOCT ju¢enje odgovornosti Wyt ie odpowiedzialnosci ybé isal Vi lahtitl

vy P
Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za piipadnou $kodu na mobilnim zafizeni zplisobenou
nespravnym pouzitim tohoto produktu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadnu skodu na mobilnom zariadeni spdsobent
nespravnym pouzitim tohto produktu.

A gyartd nem vaéllal semmilyen felelésséget a mobil eszkdzon a termék helytelen hasznélata
kovetkeztében felmer(il6 esetleges karokért.

The manufacturer is not responsible for any damage caused to mobile devices due to the incorrect
use of this product.

HDOMBBOAMTGHHT He HOCK HWNKaKkBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYallHa BpeAa Ha MOBUIHOTO \/CTDO\ZCTBO,
npurynHeHa nopaan HenpaenIHO M3MNON3BaHe Ha TO3W NMPOAYKT.

Proizvodac ne odgovara za nastale $tete na mobilnom uredaju prouzrokovane zbog nepravilne
upotrebe proizvoda.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualng szkode w urzadzeniu mobilnym
powstatg wskutek niewtasciwego uzytkowania tego produktu.

Gamintojas nenesa jokios atsakomybés uz mobiligiam jrenginiui padarytg zalg dél netinkamo Sio
produkto naudojimo.

Tootja ei vastuta mobiilseadme véimalike kahjustuste eest, mille on pdhjustanud selle toote vale
kasutamine.

Drosibas noradijumi

1. Uzladéjot neizmantojiet metalu saturosus apvalkus, uzlade var k|at [énaka vai
pilniba partrakt.

~

Nenovietojiet stativa tuvuma bankas kartes vai citas kartes un Cipus, kas darbojas ar bezvadu
parraides palidzibu, jo $adi kartes vai Cipus var sabojat.

3. levérojiet vismaz 20 cm attalumu starp implantétam medicinas iericem (piem.,
kardiostimulatoru) un bezvadu paliktni, lai novérstu iespéjamo medicinas ierices darbibas
traucédanu.

Bezvadu ladétaju neizmantojiet, ja tam ir novérojamas jebkadu bojajumu pazimes.

4.
5. Neméginiet atvért uzlades staciju, sargajiet to no mitruma, Gdens vai augstam temperataram.
6. Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

7.

Pirms tirisanas atvienojiet no uzlades, tirit tikai ar susu draninu.

Atbildibas atruna

Razotajs nenes nekadu atbildibu par iespéjamiem mobilajam talrunim nodaritiem zaudéjumiem,
kas radusies $i produkta nepareizas izmantosanas rezultata.




ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER RO

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

V& multumim ca ati achizitionat produsul nostru. Suntem convinsi ca veti fi multumiti de acest produs.

Specificatii tehnice

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE

Intrare: DC 9V/2-3A, 12V/3A Material: PVC plastic (elastomer termoplastic)
lesire: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Lungime: T m

Putere (Fast Charge): 5W/ 7.5W / 10W / 15W lesire: 2A

Putere (Standard): 5W
Putere combinata: 20W (max.)

QUICK CHARGE ADAPTER

Intrare: AC 100-240V 50-60Hz

lesire: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Material: ABS plastic

Dimensiuni: 88 x 45 x 26 mm

Distanta de transfer: <10 mm
Material: sticld temperatd, aliaj de aluminiu
Dimensiuni: 6 x 86 x 181 mm
Greutate netd: 116 g Greutate neta: 62 g

Pentru un randament optim de incarcare, vd recomandam sa utilizati un adaptor de incdrcare cu
suport Quick Charge 2.0/3.0.

Continutul pachetului

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x Cablu USB-C (USB-C cable)

1x Adaptor Quick Charge (Quick Charge adapter)
1x Instructiuni de utilizare

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER HR
NAPUTAK ZA UPORABU

Cestitamo Vam éto ste odabrali nas proizvod. Uvjereni smo da ¢ete biti zadovoljni nasim proizvodom.

Tehniéke specifikacije

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE
Ulaz: DC 9V/2-3A, 12V/3A Materijal: Plastika PVC
Izlaz: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1,67A Duljina: 1 m

Snaga (Brzo punjenje): 5W / 7,5W /10W /15W  Izlaz: 2A

Snaga (Standard): 5W QUICK CHARGE ADAPTER

Kombinirana snaga: 20W (max.) Ulaz: AC 100-240V 50-60Hz

Izlaz: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Materijal: ABS plastika

Dimenzije: 88 x 45 x 26mm

Neto tezina: 62 g

Udaljenost prijenosa: <10 mm

Materijal: temperirano staklo, legura aluminija
Dimenzije: 6 x 86 x 181 mm

Neto tezina: 116 g

Za optimalno punjenje preporucujemo koristiti adapter za punjenje uz podrsku Quick Charge
2.0/3.0.

Sadrzaj pakiranja
1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C kabel (USB-C cable)

1x adapter za brzo punjenje (Quick Charge adapter)
1x naputak za uporabu

Dyt . "

Utilizarea pr
Cablul de incdrcare cu intrare Tip-C (parte a pachetului) se va introduce in standul de incarcare, iar
celdlalt capat USB in adaptorul QC (parte a pachetului). Diodele cu LED clipesc rosu, apoi albastru si
din nou rosu. Dupa aceea puteti aseza telefonul pe standul de incarcare. Va recomandam ca partea
cu putere standard de incarcare (5W), (marcata cu un simbol f), sa fie folosita pentru castile fara fir,
sau pentru dispozitivul care nu are suport Fast Charge. La partea cu putere Fast Charge de incércare
(pana la 15W), (marcatd cu un simbol —:"f), va recomandam sa incarcati orice fel de dispozitiv

cu suport Fast Charge cu puterea de 7.5W / 10W / 15W. Dupa asezarea dispozitivului, dioda de
semnalizare cu LED lumineaza si, in felul acesta, indica faptul ca incércarea este in desfasurare.

Cuplati cablul USB-C la standul de incarcare
2. Introduceti al doilea capat al cablului in adaptor si apoi bégati adaptorul in priza

w

. Puteti incirca dou dispozitive in acelasi timp (pe o parte la putere standard de 5W 4, iar cel
de-al doilea la partea cu suport Fast Charge si puterea de pana la 15W = 4)

o

. LED-ul se aprinde si incarcarea incepe automat

I

d

Pr p!

Kabel za punjenje s ulazom Tip-C ulaz (sastavni dio pakiranja) stavite u stalak, a drugi kraj USB u

QC adapter (sastavi dio pakiranja). LED diode zatrepere crveno, zatim plavo i opet crveno. Nakon

toga stavite svoj uredaj na stalak za punjenje. Stranu (oznacenu simbolom #) sa standardnom

snagom punjenja (5W) preporucujemo koristiti zajedno s bezicnim slusalicama ili uredajima, koji

nemaju podréku Fast Charge. Na strani (0zna¢enoj simbolom = 4) s Fast Charge snagom (¢ak 15W)

preporu¢ujemo puniti bilo kakav uredaj s podrskom Fast Charge snage 7,5W / 10W / 15W. Nakon

namjestanja uredaja se LED dioda za signalizaciju upali i time pokazuje da je punjenje u toku.

1. Prikljuc¢ite USB-C kabel u stalak za punjenje

2. Drugi kraj kabla ubacite u adapter, a nakon toga u uti¢nicu

3. Mozete puniti dva uredaja istovremeno (na jednoj strani standardnom snagom 5W 4 a na drugoj
s podrskom Fast Charge snage do WS\N—_‘f)

4. LED indikacija pocne svijetliti i punjenje automatski pocinje.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER SL
NAVODILO ZA UPORABO

Hvala, ker ste se odlocili za nakup nasega izdelka. Prepri¢ani smo, da boste z nasim izdelkom zadovoljni.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER MK
YNATCTBO 3A KOPVICHUKOT

By Gnarofapyime WTO ro KynysTe HalWVOT NPon3Bo. Bepysame fieka Ke buzieTe 3a0BOMHY CO Hero

Tehniéne specifikacije

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE

Vhod: DC9V/2-3A,12V/3 A Material: Plastika PVC
Izhod: 5V/1-2 A, 9V/1-2 A, 12V/1-1.67 A Dolzina: Tm

Mo¢ (Fast Charge): 5W /7.5W /10W /15W Izhod: 2 A

Mot (Standard): 5 W
Kombinirana moé: 20 W (max.)

QUICK CHARGE ADAPTER

Vhod: AC 100-240 V 50-60 Hz

Izhod: DC 3.6-6 V/3 A, 69V/2 A, 9-12V/1.5A
Material: Plastika ABS

Dimenzije: 88 x 45 x 26 mm

Prenosna razdalja: <10 mm
Material: temperirano steklo, zlitina aluminija
Dimenzije: 6 x 86 x 181 mm
Neto teza: 116 g Neto teza: 62 g

Za optimiziranje polnilne moci priporo¢amo, da uporabite polnilni adapter s podporo funkcije
Quick Charge 2.0/3.0.

V paketu

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x USB-C kabel (USB-C cable)

1x Adapter za hitro polnjenje (Quick Charge adapter)
Tx Navodilo za uporabo

Uporabai:
Polnilni kabel z vhodom Tip-C (prilozen izdelku) odlozite na polnilno podlozko, medtem ko drug
konec USB v QC adapter (prilozen izdelku). LED diode zagorijo redece, nato modro in spet rdece.
Nato napravo odlozite na polnilno podlozko. Stran (oznaceno s simbolom 4) standardne polnilne
moci (5 W) priporo¢amo, da uporabljate z brezziénimi slusalkami ali napravo, ki nima podpore
Fast Charge. Na strani (oznaceni s simbolom -:"f) zmocjo Fast Charge (do 15 W) priporo¢amo, da
polnite katerokoli napravo, ki podpira funkcijo Fast Charge zmogljivosti 7.5 W / 10 W / 15 W. Ko
odlozite napravo se signalna dioda prizge in s tem uporabnika opozori, da je polnjenje v teku.

1. Prikljucite USB-C kabel na polnilno podlozko

2. Drugi konec kabla prikljucite v adapter in nato v vti¢nico

3. Lahko polnite dve napravi naenkrat (na eni strani s standardno mocjo 5 W 4, na drugi strani pa
s podporo Fast Charge z zmogljivostjo do 15 W—_‘f)

4. LED indikator se prizge in polnjenje ste¢e samodejno

KapaKTepucTukn
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER

Bne3: DCIOV/2-3A,12V/3 A

M3ne3:5V/1-2 A, 9V/1-2 A, 12V/1-167 A

W3nes (6p3o nonHere): 5W/7,5W/10W/15W
W3nes (cTangappeH): 5 W

USB-C CABLE

Matepwjan: PVC nnactvika

JomxnHa: 1 m

MN3nes: 2 A

QUICK CHARGE ADAPTER

Bnes: AC 100-240 V 50-60 Hz

MN3ne3: DC3,6-6V/3A6-9V/2A 9-12V/15A
Matepujan: npekaneHo CTakno, anymnHuymcka nerypa Matepujan: ABS nnactvika

KombuHwupaH nanes: 20 W (vakc.)
[MlaneurHa Ha npeHoc: <10 Mm

Jnmensun: 6 x 86 x 181 mm JnmeH3un: 88 x 45 x 26 MM
HeTo TexuHa: 116 1 HeTo TexuHa: 62 1

3a 1a Ce NOCTUTHeE OMNTUMAIHO NONHEHE, NPeropadyBame A4a KOPUCTITE afjanTep WTO NOAAPKYBa
Quick Charge 2.0/3.0.

C Ha y TO

1x ynTpasnuueH asoeH be3xmyer nonHay of Epico (Epico Ultraslim Dual Wireless Charger)
1x USB-C kaben (USB-C cable)

1x apantep Quick Charge (Quick Charge adapter)

1X YNaTcTBO 3a KOPUCHWKOT

Ynotpe6a Ha np AoT

BmeTHeTe ro KpajoT Ha kabenoT 3a nonHerbe co NpuKy4ok Type-C (BKNyYeH BO NakyBarbeTo)

BO NOA/IOWKaTa 3a NONHeke, a APYrvoT Kpaj (co USB-npukayyok) 8o apantepot QC (BknyyeH Bo
nakysarbeTo). LED-anoauTe Ke Tpenkaar LpBEHO, NoToa CMHO, ¥ NOTOa NOBTOPHO LpBeHo. MoToa,
MNoCTaBeTe ro ypefoT Ha NOAIoWKaTa 3a NonHebe. Bu npenopavysame Aa ja KOpUCTUTE CTpaHata Co
CTaHAapaeH 13nes 3a nonHerbe (5 W, 03HaueH co COOABETHUOT CUMEON #) 3a Be3XMUHM CAyLanKi
UNv ypeam WTo He Noaap»yBaaT 6p3o nonHetse (Fast Charge). Bu npenopadysame fAa ja kopuctute
CTpaHaTa co 6p30 nonHetbe (8o 15 W, 03HayeHa Co COOABETHUOT CMOON = %) 3a CuTe ypeau WTo
nopApxyBaat 6p30 nosHere co MoKHOCT o 7,5 W/ 10 W / 15 W. Mo nocTasyBarbeTo Ha ypeaoT Ha
TOYHaTa No3unuyja, curHanHute LED-groaw Ke ce BKyyaT 3a Aa CUrHanmsMpaart aeka ypeaoT ce NonHu.

. MNosp3ete ro Mmkpo USB-C kabenoT co noanoLikata 3a nonHere

2. CrageTe ro ipyr1oT Kpaj Ha KabesnoT 8o afjanTepoT, 1 BK/y4eTe ro adanTepor BO Wiekep

3. Moxe fna nonHuTe [iBa ypeamn CToBPeMeHO (efeH Co CTaHaapaeH mnsnes og 5W f 1 ipyr co
noaapLIKa Ha 6p30 nonHerse 1 n3nes go 15 W —_'f)

EN

. LED’MHEMKBTOPOT ke ce BKIYYM 1 NONHEHETO aBTOMATCKN ke noyHe

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER FR
MODE D'EMPLO

Nous vous remercions d'avoir acheté notre produit et nous sommes certains que vous en serez satisfaits.
Spécificati hniq
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Entrée: DC 9V/2-3A, 12V/3A Matiére: plastique PVC

Sortie: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Longueur: Tm

Puissance (Fast Charge): 5SW / 7.5W / 10W / 15W  Sortie: 2A

Puissance (Standard): 5W QUICK CHARGE ADAPTER

Puissance combinée: 20W (max.) Entrée: AC 100-240V 50-60Hz

Sortie: DC 3.6-6/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Matiere: plastique ABS

USB-C CABLE

Distance de transmission: <10 mm
Matiere: verre trempé, alliage d'aluminium
Dimensions: 6 x 86 x 181 mm Dimensions: 88 x 45 x 26 mm
Poids net: 116 g Poids net: 62 g

Pour obtenir une puissance de recharge optimale, nous vous recommandons d'utiliser un
adaptateur de recharge compatible avec le systéme Quick Charge 2.0/3.0.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER ES
INSTRUCCIONES DE USO

Gracias por comprar nuestro producto. Estamos convencidos que quedara satisfecho con él

Especifi écni

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE
Entrada: DC 9V/2-3A, 12V/3A Material: Plastico PVC
Salida: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Longitud: 1 m

Potencia (Fast Charge): 5W / 7.5W /10W /15W  Salida: 2A

Potencia (Standard): 5W QUICK CHARGE ADAPTER

Potencia combinada: 20W (méax.) Entrada: AC 100-240V 50-60Hz

Salida: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Material: Plastico ABS

Dimensiones: 88 x 45 x 26 mm

Distancia de transmision: <10 mm

Material: vidrio templado, aleacién de aluminio
Dimensiones: 6 x 86 x 181 mm

Peso neto: 116 g Peso neto: 62 g

Para alcanzar la potencia de carga 6ptima, recomendamos utilizar adaptador de carga con soporte
de Quick Charge 2.0/3.0.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER IT
ISTRUZIONI D'USO

Vi ringraziamo per aver acquistare il nostro prodotto e speriamo che esso possa soddisfare tutte le vostre esigenze.

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER DE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Wir danken, dass Sie unser Produkt kauften. Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit diesem Produkt zufrieden sein werden.

Specifi
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Ingresso: DC9V/2-3A,12V/3 A
Uscita: 5V/1-2A, 9V/1-2 A, 12 V/1-1,67 A Lunghezza: 1 m

Potenza (Fast Charge): 5W /7,5W /10W /15W Uscita: 2 A

Potenza (Standard): 5 W QUICK CHARGE ADAPTER

Potenza combinata: 20 W (max.) Ingresso: AC 100-240V, 50-60 Hz

Uscita: DC 3,6-6 V/3A, 6-9V/2 A, 9-12V/1,5A
Materiale: plastica ABS

USB-C CABLE
Materiale: plastica PVC

Raggio d'azione: <10 mm

Materiale: vetro temperato, lega di alluminio
Dimensioni: 6 x 86 x 181 mm Dimensioni: 88 x 45 x 26 mm
Peso netto: 116 g Peso netto: 62 g

Per favorire prestazioni di ricarica ottimali consigliamo di utilizzare I'adattatore di alimentazione con
supporto Quick Charge 2.0/3.0.

Contenu du pack

1x Ultra-mince double chargeur sans fil Epico (Epico Ultraslim Dual Wireless Charger)
1x Cable USB-C (USB-C cable)

1x Adaptateur Quick Charge (Quick Charge adapter)

1x Mode d'emploi

s

Utilisation du p

Insérer le cable de recharge muni d'une entrée Type-C (fait partie des fournitures) dans le socle de recharge etla seconde

extrémité USB dans |'adaptateur QC (fait partie des fournitures). Les diodes LED clignoteront - elles seront d'abord

rouges, puis bleues et ensuite a nouveau rouges. Placer ensuite votre équipement sur le socle. Nous vous recommandons

dutiliser le coté ayant une puissance de recharge standard (5W) (identifié par un symbole 4) pour recharger des écouteurs

sans fil ou un équipement qui n'est pas compatible avec le systéme Fast Charge (charge rapide). Sur le coté ayant une

puissance de recharge Fast Charge (jusqu'a 15W) (identifié par un symbole = f), nous vous recommandons de recharger

des équipements compatibles avec le systéme Fast Charge, d'une puissance de 7.5W / 10W / 15W. Une fois que vous

aurez posé votre équipement, la diode LED de signalisation s allumera et indiquera ainsi que la recharge est en cours.

1. Raccorder le cable USB-C au socle.

2. Insérer la seconde extrémité du cable dans |'adaptateur et brancher ensuite ce dernier a une prise.

3. Vous pouvez recharger simultanément deux équipements (d'un cété un équipement d’une
puissance standard de 5W 4 et de |'autre, un équipement compatible avec le systéme Fast
Charge, d'une puissance pouvant aller jusqu'a 15W = 4).

4. Uindicateur a diode LED s‘allume et la recharge s'active automatiquement

Instructiuni de siguranta

. In timpul incarcérii nu folositi capace cu continut metalic, se poate incetini sau chiar intrerupe
complet procesul de incarcare.

N

. Nu lasati in imediata apropiere carduri bancare sau alte carduri, ori cipuri care functioneaza pe
baza de transmisie fara fir, se poate produce deteriorarea cardurilor sau a cipurilor.

w

. Respectati o distantd de cel putin 20cm intre dispozitivele medicale implantate (de ex. un
stimulator cardiac) si pad-ul wireless, pentru a evita posibilele interferente cu functionarea
dispozitivului medical.

. Nu folositi incarcatorul wireless, daca prezinta si cel mai mic semn de deteriorare.

4
5. Nuincercati s deschideti statia de incarcare, feriti-o de umiditate, apa, sau temperaturi ridicate.
6. Anu se lasa laindemana copiilor.

7

. Deconectati incdrcatorul inainte de curdtare, curatati-l doar cu o carpd uscatd.

Tud, 5 d

Mjere sigurnosti

. Prilikom punjenja ne upotrebljavajte stitnike, koji sadrze metale, moze doci do usporavanja ili

potpunog prekida punjenja

~

Aparat ne ostavljajte u blizini kreditnih kartica ili ¢ipova koji rade na bazi beZi¢nog kontakta.
Moglo bi do¢i do ostecenja istih.

w

QOdrzavajte razmak najmanje 20cm izmedu implantiranih zdravstvenih sredstava (npr.
kardiostimulator itd.) i bezi¢ne punjace kako biste sprijecili moguce smetnje medicinskog
uredaja.

Bezi¢ni punja¢ ne upotrebljavajte ako je ostecen na bilo koji nacin.
Ne pokusavajte otvarati uredaj, stitite ga od vlage, vode ili visokih temperatura.
Cuvati van dohvata djece.

No o s

Prije &is¢enja isklju¢ite punjac iz elektrike. Cistite samo cistom krpom.

Exc ea rasp (0
Producatorul nu poartd nici un fel de raspundere pentru o eventuald deteriorare a dispozitivului

mobil, provocatd de utilizarea incorectd a acestui produs.

je odgovornosti

Proizvodac ne odgovara za nastale stete na mobilnom uredaju prouzroc¢ene zbog nepravilne
uporabe proizvoda.

Eoz6

Varnostni

. Med polnjenjem ne uporabljajte kovinskih $¢itnikov, ker z njimi lahko upocasnite ali prekinete
proces polnjenja.

[AHOCHMN UHCTPYKUMU

. He KOpUCTETE Kanaun KOVWTO COAPXaT MeTas 3a NoNHeHhe — Toa MOXe Aa ro Hamanu unm
UeN0oCHO [a ro NpeknHe npouecoT Ha NoNHeHe.

C ido del

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x cable USB-C (USB-C cable)

1x adaptador Quick Charge (Quick Charge adapter)
Tx instrucciones de uso

Modo de empleo del prod

Introduzca el cable cargador con entrada Type-C (es parte del empaque) en la base de carga, el
otro extremo de USB en el adaptador QC (es parte del empaque). Los diodos LED centellearan una
sola vez en color rojo, luego azul y nuevamente rojo. Entonces coloque su dispositivo sobre la base
de carga. Le recomendamos que utilice el lado (con simbolo 4) con la potencia de carga estandar
(de 5W) con auriculares inalémbricos o con un equipo que no soporta Fast Charge. En el lado (con
simbolo = 4) con la potencia Fast Charge (hasta 15W) recomendamos cargar cualquier dispositivo
con soporte Fast Charge con la potencia de 7.5W / 10W / 15W. Después de colocar el dispositivo,
el diodo LED de sefializacién se enciende lo cual indica que el dispositivo se esta cargando.

1. Conecte el cable USB-C a la base de carga

2. Introduzca el otro extremo del cable en el adaptador. Conecte el adaptador al tomacorriente.

3. Se pueden cargar dos dispositivos a la vez (en un lado con la potencia estandar de 5W 4y en el
otro lado con soporte Fast Chrage con la potencia hasta WSW—_‘f)

4. laindicacién LED se enciende y el proceso de carga comienza automaticamente.

C della confezione

1 Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1 Cavo USB-C (USB-C cable)

1 Adattatore Quick Charge (Quick Charge adapter)
1 Libretto d'uso

Technische Daten

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER USB-C CABLE
Eingang: DC 9V/2-3A, 12V/3A Material: Kunststoff PVC
Ausgang: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Lange: 1m

Leistung (Fast Charge): 5W /7.5W /10W /15W  Ausgang: 2A

Leistung (Standard): 5W
Kombinierte Leistung: 20W (max.)

QUICK CHARGE ADAPTER

Eingang: AC 100-240V 50-60Hz

Ausgang: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Material: Kunststoff ABS

MaBe: 88 x 45 x 26 mm

Nettogewicht: 62 g

Fir die optimal Ladeleistung empfehlen wir einen Ladeadapter mit Unterstiitzung von Quick
Charge 2.0/3.0 zu benutzen.

Ubertragungsentfernung: <10 mm

Material: Temperiertes Glas, Aluminiumlegierung
MaBe: 6x 86 x 181 mm

Nettogewicht: 116 g

ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER PT
INSTRUCOES DE USO

Agradecemos por terem comprado o nosso produto. Acreditamos que ficarao satisfeitos com o presente produto.

Especifi
ULTRASLIM DUAL WIRELESS CHARGER
Entrada: DC 9V/2-3A, 12V/3A Material: PVC plastico

Saida: 5V/1-2A, 9V/1-2A, 12V/1-1.67A Comprimento: 1 m

Poténcia (Fast Charge): 5W / 7.5W /10W /15W  Saida: 2A

Poténcia (Standard): 5W QUICK CHARGE ADAPTER

Poténcia combinada: 20W (max.) Entrada: AC 100-240V 50-60Hz

Saida: DC 3.6-6V/3A, 6-9V/2A, 9-12V/1.5A
Material: ABS plastico

Dimensdes: 88 x 45 x 26 mm

USB-C CABLE

Distancia de transmissao: <10 mm
Material: vidro temperado, liga de aluminio
Dimensdes: 6 x 86 x 181 mm

Peso liquido: 116 g Peso liquido: 62 g

Para uma étima poténcia de carregamento recomendamos usar o adaptador de alimentagcdo com
o apoio QuickCharge 2.0/3.0.

Very
1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

Tx USB-C Kabel (USB-C cable)

1x Quick Charge Adapter (Quick Charge adapter)

1x Gebrauchsanleitung

des P

Utilizzo del pr
Inserire il cavo di alimentazione con ingresso tipo C (in dotazione) nella base di ricarica; collegare
I'altra estremita dell’USB all'adattatore QC (in dotazione). | diodi LED iniziano a lampeggiare

in rosso, poi in blu, e successivamente di nuovo in rosso. A questo punto collocare il proprio
dispositivo sulla base di ricarica. Consigliamo di sfruttare il lato con potenza di ricarica standard

(5 W) (contrassegnato dall‘apposito simbolo 4) per cuffie senza cavo o per un dispositivo

senza supporto Fast Charge. Quanto invece al lato dotato di potenza Fast Charge (finoa 15 W)
(contrassegnato dall'apposito simbolo = 4), consigliamo di utilizarlo per ricaricare qualsiasi
dispositivo munito di supporto Fast Charge con potenza 7,5 W /10 W /15 W. Dopo I'inserimento
del dispositivo il diodo LED di segnalazione si accende, a segnalare che la ricarica & in corso.

1. Collegare il cavo USB-C alla base di ricarica.
2. Collegare I'altra estremita del cavo all'adattatore e connettere |'adattatore alla presa.

3. E possibile ricaricare anche due dispositivi insieme (da un lato con potenza standard 5 W 4
e dall‘altro con supporto Fast Charge con potenza finoa 15 w=4).

4. laspia LED siaccende e laricarica si avvia automaticamente.

Das Ladekabel mit Type-C Eingang (Bestandteil der Verpackung) in die Ladeunterlade einlegen und das
andere USB Ende in den QC Adapter (Bestandteil der Verpackung) einstecken. Die LED-Dioden blinken rot,
dann blau und wieder rot. AnschlieBend legen Sie hr Gerét in die Ladeunterlade ein. Wir empfehlen, die
Seite (mit Symbol gekennzeichnet 4) mit der standardgemaBen Ladeleistung (5W) mit einem drahtlosen
Kopfhorer zu benutzen, oder mit einem Gerat, das keine Unterstitzung Fast Charge hat. Wir empfehlen,
auf der Seite (mit Symbol gekennzeichnet = 4) mit der Fast Charge Leistung (bis zu 15W) jegliches Gerat
mit Unterstiitzung Fast Charge mit einer Leistung von 7.5W / 10W / 15W aufzuladen. Nach dem Anlegen
des Gerats leuchtet die LED-Signalisierungsdiode auf und zeigt dadurch an, dass das Aufladen verlauft.

1. Das USB-C Kabel an die Ladeunterlage anschlieBen
2. Das andere Kabelende in den Adapter einstecken und diesen in die Steckdose

3. Sie konnen zwei Gerate auf einmal aufladen (auf der einen Seite mit der standardgemaBen Leistung
5W 4 und auf der anderen mit Unterstiitzung Fast Charge mit einer Leistung bis 15 W = 4)

4. Die LED-Anzeige leuchtet auf und das Aufladen beginnt automatisch

ey ido do p

1x Epico Ultraslim Dual Wireless Charger

1x cabo USB-C (USB-C cable)

1x adaptador Quick Charge (Quick Charge adapter)
1x Instrugdes de uso

Uso do produto

Coloque o cabo de carregamento com a entrada Type-C (incluido no pacote) no suporte de carregamento e a
outra extremidade do USB no adaptador QC (incluido no pacote). Os diodos LED piscardo em cor vermelha, em
seguida em cor azul e de novo em cor vermelha. Depois coloque o seu dispositivo no suporte de carregamento.
O lado (designado com o simbolo f) com a poténcia de carregamento standard (5W), recomendamos
aproveita-lo com auscultadores sem fios ou com um dispositivo que ndo tem o apoio Fast Charge. No lado
(designado com o simbolo = 4) com a poténcia Fast Charge (até 15W) recomendamos carregar qualcuer
dispositivo com o apoio Fast Charge com a poténcia de 7.5W / 10W / 15W. Apés o alojamento do dispositivo
o diodo sinalizador LED acende, indicando assim que o carregamento esta em andamento.

1. Ligue o cabo USB-C ao suporte de carregamento

2. Introduza a outra extremidade do cabo no adaptador e este na tomada elétrica

3. Pode carregar dois dispositivos ao mesmo tempo (num lado com a poténcia standard de 5W 4
e no outro lado com o apoio Fast Chrage com a poténcia de até 15W = 4)

4. Aindicagdo LED acende e o carregamento comega automaticamente

Consignes de sécurité

. Lors de larecharge, ne pas utiliser de coques contenant du métal, la recharge pourrait en effet
étre ralentie, voire méme totalement interrompue.

Instrucciones de seguridad

. Evite usar cubiertas metalicas durante la carga, pueden hacerla mas lenta o interrumpirla
totalmente.

Istruzioni di sicurezza

1. Non usare gli involucri contenenti elementi metallici durante la ricarica siccome essa potrebbe
essere rallentata o completamente interrotta.

Sicherheitshi

. Beim Aufladen keine Abdeckung benutzen, die Metall enthélt, es kann zur Verlangsamung oder
vollstandigen Unterbrechung des Aufladens kommen.

Instrucdes de seg G:

. N&o use tampas contendo metal durante o carregamento, pode ocorrer o atraso ou a
interrupgcdo completa do carregamento.

2. Vblizini naprav ne odlagajte placilnih ali drugih kartic oz. ¢ipov, ki delujejo na osnovi 2. He cTaBajte npeHoCNNBI GaTepuy 1A APy KAPTUUKA 1 YUMNOBI KOWLITO NOAAPKYBaaT be3xunuHa 2. Ne pas poser le socle de recharge a proximité de cartes bancaires ou autres cartes et puces fonctionnant 2. Bvite que en las cercanias se encuentren tarjetas bancarias u otras tarjetas o chips que funcionen 2. Non posare i chip di trasmissione senza fili, nemmeno le carte di credito o altre, nella stretta 2. Inunmittelbarer Nahe keine Bankkarten oder andere Karten und Chips auf der Basis der drahtlosen 2. Nao cologue nas proximidades imediatas cartdes bancarios ou outros cartdes e chips que
brezzi¢nega prenosa. Lahko bi jih poskodovali. paboTa BO 611131Ha Ha NOHAYOT, BUAEJKM TOa MOXe [ia M1 OLITETU KapTUYKUITE UKW YNMOBUTE. sur la base d'une transmission sans fil, ces cartes et puces pourraient en effet étre détériorées. a base de transmision inaldmbrica ya que podrian dafarse. vicinanza al dispositivo per non danneggiarli. Ubertragung ablegen, es kénnte zu einer Beschadigung der Karten oder Chips kommen. funcionam a base da transmissdo sem fios, poderia ocorrer uma danificacdo dos cartdes e chips.

3. Upostevaijte varno razdaljo vsaj 20 cm med medicinskimi vsadki (kot so npr. sréni 3. OppxyBajTe pacTojaHune o HajManky 20 CM nomery NOCTOMeTo 3a 6E3KUUHO NONHEHE 1 3. Maintenir une distance d'au moins 20cm entre le socle sans fil et les appareils médicaux implantés (par exemple 3. Mantenga una distancia de al menos 20cm con dispositivos médicos implantados, como 3. Rispettare la distanza minima di 20 cm tra i dispositivi medici impiantati (ad es. cardiostimolatori) 3. Einen Abstand von wenigstens 20cm zwischen einem implantierten medizinischen Gerét (z.B. 3. Mantenha uma distancia pelo menos de 20cm entre os dispositivos médicos implantados (por
spodbujevalnik) in brezzi¢no podlozko, da preprecite morebitne motnje MMNNaHTUPAHV MEANLIMHCKIM ypeaw (Kako Ha NprMep Kapavio CTUMynaTtopu) 3a Aa ce cnpevat un pacemaker), ceci afin d'éviter les risques de perturbation du bon fonctionnement de ces appareils. marcapasos, y con almohadillas inaldmbricas para evitar posibles interferencias a su e la base di ricarica per evitare un eventuale disturbo del loro funzionamento. Herzschrittmacher) und der drahtlosen Unterlage halten, damit eine mégliche Stérung der exemplo marcapasso cardiaco) e a plataforma sem fios para impedir uma possivel interferéncia
medicinskega vsadka. MOXHU NPEUKN CO MEANLIMHCKIOT ypes. 4. Ne pas utiliser ce chargeur sans fil s'il montre des traces de détérioration. funcionamiento. 4. Non usare la base di ricarica senza fili se manifesta segni di danneggiamento. Funktion des medizinischen Geréts verhindert wird. com a fungéo do aparelho médico.

4.V nobenem primeru ne uporabljajte poskodovanega brezzi¢nega polnilnika. 4. He ro KopycTeTe 6e3XMYHNOT NOMHAY aKO NOKaxXyBa BUANVBM 3HaL|M Ha OLLTETYBatbe. 5. Ne pas tenter d'ouvrir la station de recharge, la protéger contre la pluie, 'eau et les températures élevées. 4. No use el cargador inaldmbrico si presenta alguna sefial de dafio. 5. Non tentare di aprire la base di ricarica e proteggerla contro I'umidita, I'acqua e alte temperature. 4. Das drahtlose Ladegerét nicht benutzen, wenn es irgendwelche Anzeichen einer Beschadigung aufweist. 4. Nao use o carregador sem fio, se ele mostrar quaisquer sinais de danos.

5. Ne odpirajte polnilne postaje. Varuijte jo pred vlago, vodo ali visokimi temperaturami. 5. He ce obupysajTe a ro oT0paTe He3X1UHMOT NOMHAY W 3aLTITETe FO Of BNara, BOJa 1 BUCOKM TemnepaTypy. 6. Conserver hors de portée des enfants. 5. No intente abrir la base cargadora y manténgala a resguardo de humedad, agua y altas temperaturas. 6. Tenere la base di ricarica fuori dalla portata dei bambini. 5. Nicht versuchen, die Ladestation zu 6ffnen, vor Feuchtigkeit, Wasser oder hohen Temperaturen schiitzen. 5. N&o tenta abrir a estagdo de carregamento, proteja-a contra humidade, &gua ou altas temperaturas.

6. Shranjujte izven dosega otrok. 6. [la ce uysa BoH fodaT Ha feua. 7. Débrancher le chargeur de son alimentation électrique avant de le nettoyer. Lors du nettoyage, 6. Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios 7. Prima di procedere alla pulizia della base di ricarica, scollegarla dall'alimentazione, e pulirla solo 6. AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 6. Mantenha fora do alcance das criangas.

7. Pred ¢is¢enjem izkljucite polnilec iz omrezja. Cistite ga samo s suho krpo. 7. Tpen uncTerbe, MCKnyyeTe ro NOAHaYOT Off eN1EKTPUYHOTO HarojyBatbe. HiCTeTe KOpUCTEjkV CyBa MeTa CO YeTKa MK Kpra. n’utiliser qu'un chiffon sec. 7. Antes de limpiarlo, desenchufe el cargador y use solo un trapo seco. con panni asciutti. 7. Vor der Reinigung das Ladegerat von der Stromversorgung abtrennen, nur mit einem trockenen Lappen reinigen. 7. Antes de limpar, desligue o carregador da alimentacdo, limpe apenas com um pano seco.

Omejitev odgovornosti O, Ha ofr T Décharge de bilité ion de resg bilidad Esclusi dellar bilita Haft hl doder bilidade

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne $kode nastale na mobilni napravi zaradi nepravilne
uporabe tega izdelka.

pOU3BOANTENOT He € OArOBOPEH 3a HaCTaHaTH WTETV Ha MOBUNHW Ypean Nopaay HenpasunHata
ynotpeba Ha 0BOj MPOVI3BOA.

Le fabricant ne pourra pas étre porté responsable des dommages apparus sur un appareil mobile
des suites d’une utilisation incorrecte de ce produit.

El fabricante no asume responsabilidad por posibles dafos a dispositivos celulares causados por el
uso indebido del producto.

Il produttore declina ogni responsabilita per un eventuale danno arrecato al cellulare dall'uso
imprevisto di questo prodotto.

Der Hersteller tragt keine Haftung fiir einen eventuellen Schaden an der mobilen Anlage, die durch
eine falsche Benutzung dieses Produkts verursacht wird.

p
O fabricante ndo assume nenhuma responsabilidade por um eventual dano ao dispositivo movel
causado pelo uso indevido do presente produto.

ULTRASLIM DUAL
WIRELESS CHARGER

7.5W & 10W & 15W FAST CHARGE
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